Deg castellis (capitulum tertium)

'GC

Tum custdodiae a porta: ,,Inimici,” clamant, ,,inimict appropinquant!“ Dominus verbis custodiarum admiratus
iram non latébat et exclamavit: ,,Ad arma!*“ Modo virT undique ad arma vocantur, ex armamentariis populd
arma dantur et armigerT ad loca sua properant. Dominus quoque cum Venceslad ad portam festinabant, sed
ocult dominT saevitia magna ardébant — forma sua Achillem ad Troiam in memoriam revocabat. Venceslaus
duplicabat iterabatque verba: ,,Non deterrébantur? Sed mox deterrébuntur! Non, pliis, ad inum necabuntur et

delebuntur!“

Ad portam custdodiae dominum, Venceslaum et armigerds pacant et permulcent: ,,Non débémus timére. Non
bellum est. InimicT sunt, sed sine armis. Nuntil inimicorum ad oppidum appropinquant.” Dominus animum
suum mitigavit, paulum arrisit et verbis placidis ait: ,,Hodi€ non certabimus in campd. Laxate claustra!
Nuntios inimicorum in aula expectabo.“ Postea ad Venceslaum: ,,Amice,* inquit, ,,in aulam cum domind sud

ad solium ambulabis, nam auxilid consilidque tud indigebit.*

Modo nuntii in aulam intrant et ecce! In murd aulae sciitdorum gentiliciorum figiirae pendébant — inimicorum
aditd aula tonuit plaga valida et sclitum régni inimicorum prae oculds virdrum in pavimentd in particulas
fractum iacet. Nuntil scitum patriae suae fractum vidérunt et valdé dolu€runt. Obstupefacti aulici cum
familia tota statim vocabant: ,,Miraculum et prodigium divinum est!* Scriba miraculum litteris mandavit et
complévit libros chronicds adnotamentd d& prosperd &ventd concilil domini cum nuntils inimicorum.

Re&gnum expectabant pacifert et beatt anni.

Fabula nostra, finita ut fabula puerdrum, docébat nos dé vita virorum medit aevi et dé castellis. Nunc vos

interrogd: Quae dicta in narratiuncula ficta, quae dicta véra sunt?

Pozn: custodia, ae, f. — straz, hlidka; custodiae, arum, f. — straze; Achillem in memoriam revocabat —
pfipominal Achilla (viz ¢l. D€ piscind); duplicare iterareque (hendiadys) — znovu a znovu opakovat; pdco,
are, avi, atum — uklidnit, utiSit; pacant et permulcent = hendiadys; arrideo, ére, risi, risum — usmivat se;
claustrum, 1, n. — zavora; claustra laxare — (uvolnit zdvory =) otevfit branu; indigeo, ére, ui (s gen. nebo
abl.) — mit nedostatek, ZDE: potiebovat (srovnej s ,,eged*); auxilio indigére — pottebovat pomoc; aditii — pii
ptichodu; sciiti gentilicit figira (f.) — erb (doslova: vypodobeni rodového §titu); tono, are, tonui — himim;
frdctus, a, um — rozbity; obstupefactus, a, um — uzasly, omameny; [ibri chronici (orum, m.) — kronika;
compleo, ére, évi, étum (+ abl.) — napliluji, ZDE: doplnuji (¢im); adnotamentum, i, n. — poznamka; pacifer,
a, um — ptindsejici mir, plny miru; finitus, a, um — zakonceny; quae dicta? — které udaje, skute¢nosti?; fictus,
a, um — vymysleny;



